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ناك مايلأا ، نم  موي  يف  .ليجنج  ىعدي  باشو  ديجن ، لحانملا ، ليلد  ةصق  هذه 
.لحانملا ليلد  ديجن ، توص  عمس  امدنع  ديص  ةلحر  يف  تيبلا  جراخ  ليجنج 

عمتسي أدبو  فقوتف  لسعلا ، معطب  رئاطلا  توص  هركذ  دقف  ليجنج ، باعل  لاس 
.هسأر قوف  ةرجشلا ، ناصغأ  نيب  هحمل  ىتح  روفصعلا  نع  ثحبيو  هابتناب 

ىلإ ةرجش  نم  زفقي  وهو  .كيتش ” كيتش ، كيتش ،  “ ريغصلا روفصعلا  شخشخ 
.هعبتي ناك  ليجنج  نأ  نم  دكأتي  ىتح  ةنيفلاو  ةنيفلا  نيب  افقوتم  ىرخأ 

•••

Voici l’histoire de Ngede l’indicateur et un jeune homme
avide nommé Gingile. Un jour, lorsqu’il chassait, Gingile
entendit l’appel de Ngede. Gingile commença à saliver
en pensant au miel. Il arrêta et écouta attentivement,
fouillant jusqu’à ce qu’il trouve l’oiseau dans les
branches au-dessus de sa tête. « Chitik-chitik-chitik, » le
petit oiseau ébranla, en volant d’un arbre à l’autre. «
Chitik-chitik-chitik, » il lança, arrêtant de temps en temps
pour s’assurer que Gingile le suivait.
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غ م نص ن زفقي ن يج أ د يت .ةمخض ذخ لإ ةرجش ن ا ى انثلإ و ن اس ،لص ن ةع ب فص دع
ا ،ام ت نلآ اع ل“ :اه انأ اذ ،ل ل ه وقي نأكو ل نج ام يج لع ل ب ى أر يو هس غ لط لإ نص ى

ت ح ناكم ت م ه لا ن ن ري لح أ ى نج ن يج ي ل تس ل عط ب اذكه .”؟م يع ي اد لعج لا ك ذ ي
نب يج ثو .د نأ ق لا ،ريغ ه ةرجش

•••

Après une heure et demie, ils atteignirent un figuier
sauvage énorme. Ngede sautillât éperdument parmi les
branches. Il s’installa ensuite sur une branche et inclina
sa tête vers Gingile comme pour dire, « Le voici ! Viens
vite ! Qu’est-ce qui te prend autant de temps ? » Gingile
ne pouvait pas voir d’abeilles du dessous de l’arbre, mais
il avait confiance en Ngede.
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.رانلا لعشأو  ةسبايلا  ناصغلأا  ضعب  عمجو  ةرجشلا  تحت  هحمر  ليجنج  عضو 
اهعضوو سباي  بشخ  نم  ةليوط  اصع  ليجنج  ذخأ  ىتح  بهللا ، جهوت  نإ  امو 

قلستي ليجنج  أدب  مث  .اهقارتحا  ىدل  افيثك  اناخد  جرختف  قرتحتل  رانلا  يف 
ريغ اهفرط  نم  اهايإ  اكسام  هنانسأ  نيب  فيثكلا  ناخدلا  تاذ  اصعلا  لاماح  ةرجشلا 

.قرتحملا
•••

Alors, Gingile déposa sa lance sous l’arbre, recueilli des
brindilles séchées et alluma un petit feu. Un coup que le
feu brûlait bien, il mit une longue branche au cœur du
feu. Ce bois était connu pour la fumée qu’il créait quand
il brûlait. Gingile commença à grimper, tenant entre ses
dents le bout froid de la branche qui fumait.
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ذج وج ع م ف يو ن رخ ي ج د لا وهو لخ لاع لا ي ن أ لح نج زيز يج و ام عمس ل رس اع ن
ب رط لا ،عفد ف ن لخ لح ي نج ة يج لب ل نعو غ لا امد لخ ي ت .ة و أ دج ي لا ن يت ةرجش ن
اس لا اًطخ لخ ي اخ ة ر لإ ج لا ى ن رهف لح لا ع وج .ةرجش اد ف لا لخ دم لا نخ ع اص

لا وم للا ةعج اغد ب ت ع ي ض يك أ ل بق ن ل ل ي ل س ك لا ،ن اكم ات ن لاع اًكر و اًي اط مزم ر اًرج
ل نج يج .ل

•••

Bientôt il pouvait entendre le bourdonnement bruyant
des abeilles chargées. Elles rentraient et sortaient d’un
creux dans le tronc d’arbre - leur ruche. Lorsque Gingile
rejoint la ruche il mit le bout fumant de la branche dans
le creux. Les abeilles sortirent, fâchées et méchantes.
Elles s’envolèrent parce qu’elles n’aimaient pas la fumée
- mais pas avant d’avoir donné des piqûres
douloureuses à Gingile !
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لا لا .ريغص ع او اذه روفص إ اومرتح ن لا يج ق د نج ةص يج انبأ ل لك عمس ء اذكهو ،ام
م ق ن أ ةعط ل ربك أ اوكرتي ه لع ن أو ى إ اورص لا لا ع ل لس بهذ عمج لك او ناك ام امك او

لا .دهش
•••

Ainsi, quand les enfants de Gingile entendent l’histoire
de Ngede ils respectent le petit oiseau. Chaque fois qu’ils
récoltent du miel, ils s’assurent de laisser la plus grande
partie du rayon pour l’indicateur !
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أدبو ةرجشلا  فوج  يف  ةيلخلا  ىلإ  هيدي  ليجنج  دم  لحنلا ، دعتبا  امدنع 
تاقريلاو نوهدلاو  لسعلاب  ةبضخملا  عمشلا  صارقأ  نم  تانفح  جرختسي 

ىلعأ نم  لزنو  هتبيقح  يف  ةيانع  لكب  دهشلا  صارقأ  ليجنج  عضو  .ءاضيبلا 
.ةرجشلا

•••

Quand les abeilles furent sorties, Gingile enfonça ses
mains dans le nid. Il sortit des poignées du nid
desquelles s’écoulaient du miel riche et des larves
grasses et blanches. Il mit le nid soigneusement dans la
besace il portait sur son épaule et commença à
descendre de l’arbre.
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قفخأ هنكل  ةرجشلا ، ىلعأ  نم  لوزنلاب  ليجنج  عرسأ  ةرمنلا ، هيلع  ضقنت  نأ  لبقو 
هلحاك ىوتلاف  ضرلأا  ىلع  اًيودم  طقسو  ةرجشلا  ناصغأ  نم  نصغ  كسم  يف 

هلحاك هل  اهلوخي  يتلا  ةعرسلاب  جرعي ، هقيرط  ليجينج  لصاو  .طوقسلا  دنع 
.هب قحلت  ملف  ساعنلا  ريثأت  تحت  تلازلا  تناك  ةرمنلا  نأ  هظح  نسحلو  .يوتلملا 

.هاسني نل  اسرد  ليجنج  نقلو  هسفنل  لحانملا ، ليلد  ديجن ، مقتنا 
•••

Avant que Léopard puisse s’en prendre à Gingile, ce
dernier se précipita en bas de l’arbre. Dans son
empressement, il manqua une branche et atterrit par
terre avec un bruit sourd, tordant sa cheville.
Heureusement pour lui, Léopard était encore trop
endormi pour le poursuivre. Ngede, l’indicateur, eu sa
revanche. Et Gingile retint sa leçon.
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ب ق ي ةعط اك ئف أ ه أي ن م اكو ل نج ن يج لعفي ل اك ه ابتناب ام ن اري ه ق ن ب يج اك د ن
غ لإ نص غ ى م نص رفري ن أف ف لاب ذخ ع لا .لس م نلآ لا ة أ دهش ارق م ص ةريبك ن

لع ن ى يج ح د لا ط أ .ةرجش فس لإ ل و ى تح لص ا ى رلأ م ض يور ن يور اًد رتقيو اًد ب
اكم تأف اني .ه لو أ ه تني ن كمو رظ نج ث يج م ل برقم ن لع ة ةرخص ى

•••

Ngede regardait avec impatience tout ce que Gingile
faisait. Il attendait qu’il laisse un gros morceau de nid
d’abeille comme signe de remerciement pour
l’indicateur. Ngede voltigeait de branche en branche, de
plus en plus près du sol. Finalement, Gingile arriva au
pied de l’arbre. Ngede se percha sur une roche près du
garçon et attendit sa récompense.

7

امس ت .هع لا دوع ذ نلا ي ينط لح امس ن م مدع ع م ن لا اًبرغتس نج ةرجش يج ت ل لس ق
ت لس او ق ث لص لا ”م مع .ةرجش ف ق لا ي لخ ي ت ة وك ن“ :دق ن ف م هس اخ اقو ابط ل

لخ ي ي ة أ دج وعو ن باسح ،ض نج ه يج ي ل سح ل ب دح ام م ل ث ك لا ،ن أ ةرجش غ اص ن
ن ق اهمو أ عقو عط ب ن اتغم دع ناك ةظ ن ت و ةرم ف هج م ي ن اقدح ف و هس لا ،دج ن لح

لا باينأ ةمخض كو نع اه رش تفو اهمف ت ح لا اهينيع ت ن أ ةرم مغ ت تض ع س ب .ف ك ل
لا اح .ةد

•••

Gingile grimpa, se demandant pourquoi il n’entendait
pas le bourdonnement habituel. « Peut-être que la ruche
est très profonde dans l’arbre, » se dit-il. Il se remonta
sur une autre branche. Mais au lieu de la ruche, il arriva
face-à-face avec le visage d’un léopard ! Léopard était
très fâché que son sommeil ait été interrompu si
brusquement. Elle plissa ses yeux et ouvrit sa bouche
pour révéler ses grandes dents pointues.
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، روفصعلا اًيسانتم  هلزنم  ىلإ  هجاردأ  داعو  هحمر  طقتلاو  رانلا  افطأ  ليجنج  نكل 
نع ليجنج  فقوت  روتكيف .”…  روتكيف ، : “ اًبضاغ روفصعلا  حاص  .لحانملا  ليلد 

لسعلا نم  اضعب  ديرت  له  اًكحاض “ : رجفناو  ريغصلا  روفصعلا  يف  قدحو  ريسلا 
… يدحول تاغدللا  كلت  لك  تلمحتو  هلك  لمعلاب  ماق  نم  انأ  نكل  يقيدص ؟ اي 

ديجن طاشتسا  .اًديعب  بهذ  مث  كعم .”؟ عئارلا  لسعلا  اذه  مستقأ  نذإ  اذاملف 
.هسفنل مقتني  نأب  ررقو  ليجنج  عم  مهافتلل  ليبس  نأ لا  نم  دكأت  نأ  دعب  ابضغ 

•••

Mais Gingile éteint le feu, ramassa sa lance et commença
à rentrer chez lui, en ignorant l’oiseau. Ngede lança,
fâché, « VIC-torr ! VIC-torr ! » Gingile arrêta, dévisagea le
petit oiseau et éclata de rire. « Tu veux du miel, mon ami
? Ha ! Mais c’est moi qui ai fait tout le travail et reçu
toutes les piqûres. Pourquoi est-ce que je devrais
partager ce miel avec toi ? » Et il quitta. Ngede était
furieux ! Cela n’était aucune manière de le traiter ! Mais
il aurait sa revanche.
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توص ليجنج  عمس  ءاقللا ، كلذ  نم  عيباسأ  ةعضب  دعبو  مايلأا ، نم  موي  يفو 
عبتي أدبو  ذيذللا  لسعلا  معط  ليجنج  ركذت  .لسعلا  دوجوب  ديدج  نم  رشبي  ديجن 
ةفاح لوط  ىلع  ليجنج  روفصعلا  داق  نأ  دعبو  .فغش  لكبو  ديدج  نم  روفصعلا 

: ليجنج ركف  .كٍاوشأ  تاذ  ةللظم  ةريبك  ةرجش  تحت  حيرتسيل  فقوت  ةباغلا 
ران لاعشإب  ليجنج  عرسأ  ةرجشلا .” كلت  يف  لحنلا  ةيلخ  نوكت  نأ  دب  لا  هأ … “

ديجن ناك  ءانثلأا  يف  .هنانسأ  نيب  ناخدلا  دوعو  ةرجشلا  قلستي  أدبو  ةريغص 
.ثدحي ناك  ام  بثك  نع  بقاري  اعباق 

•••

Un jour, plusieurs semaines plus tard, Gingile entendit
de nouveau l’appel de Ngede. Il se souvint du miel
délicieux et suivi avec impatience l’oiseau une fois de
plus. Après avoir mené Gingile le long de la forêt, Ngede
arrêta pour se reposer dans un acacia faux-gommier. «
Ahh, » pensa Gingile. « La ruche doit être dans cet arbre.
» Il parti rapidement son petit feu et commença à
grimper, la branche fumante entre ses dents. Ngede,
assit, le regardait.
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